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Բազմավէպ

Ու տակաւին կանցնիս լեռներ, հովիտներ,
Ինչպէս արփին՝ որ չի ճանչնար ժամանակ
Կը շողշողան արքայական զըրահներ,
Կը փայլակէ պատերազմի դէմ նիզակ:

Ասպետ մէիր, որուն բոցն էր երիվար,Եւ Կիլիկիան ուխտի խորան թեւիդ տակ.
Հոն Եւրոպան ընծաներովը կու գար,
Ծովն իսկ ըմբոստ հրամանիդ էր հըպատակ :

Առիւծադէմ դրօշակդ երբոր կը ծըփար,
Կը կանգնէին շուրջըդ հազար դիւցազներ,
Եւ դուն, արքայ, աստուածներու հաւասար,

Կերկարէիր մականդ մարտի հըրաւէր:

Ո՜հ, դուն երբեք պարտութիւններ չըգիտցար,
Առիւծն երբեք թաթն արիւնոտ չըլիզեց.
Միշտ յաղթական եւ միշտ խաչին զօրավար,
Կերտեցիր փառք, Կիլիկիան՝ զերդ սիրտըդ մեծ:

Բայց մինչեւ ե՞րբ վերադարձիդ ըսպասենք,
Ե՞րբ արեւներ պիտի պճնեն Կիլիկիան,
Եւ շանթ-ն ըլլայ Արդարութեան ձեռքին զէնք,
Անունդ ըլլայ՝ երկինք բռնող ծիածան :

Դ. ՏԱՐԾՈՆ

Հին ես՝ անյայտ ժամանակէն աւելի,
Տեսայ որմերդ մամուռ կապած, անբարբառ -
Եւ պատմութեանդ վրայէն անցած էր աշխարհ ,
Մեկնած էր լոյսն արեգակին հետ կեանքի:

Հազիւ կոխան քար մը գըլուխն իր ցըցած,
Վըկան էր լոկ սիրող սրտին երբեմնի.
Չունէիր դու խաչեր նըման ճաճանչի,
Ոչ սաղմոսի արձագանգն էր մընացած:

Թշնամին ալ այսքան խորունկ չեն թաղեր,
Ոչ կը բանան վըրան ցաւի ճանապարհ:
Անցո՜րդ բոպիկ, Տարսոնն որջ չէ քեզ համար,

Սուրբ է այդ հողն երկու անգամ. մի՛ կոխեր,
Եւ մի՛ սըփռեր այնտեղ ըստուերդ մեղաւոր.
Զաւակ ունի արեգակին համազօր:

Հ. ՎԱՀԱՆ ՅՈՎՀԱՆՆԷՍԵԱՆ

196G 1966 Սեպտեմբեր-Հոկտեմբեր

ԳՐԱԽՕՍ ԱԿ ԱՆ о

ՀԱՅԿԱԿԱՆ ԿԻԼԻԿԻԱ - ՏԵՂԱԳՐՈՒԹԻՒՆ:

Գրեց՝ Բժ. Յարութ-իւն Տէր Ղազարեան:

Անթ-իլիաս, 1966, էջ ԺԳ+324, պատկե-

րազարդ:

Անձնական երկար փորձառութեամբ, ի-
եւ մանրազնին ուսումնասիրու-

րապաշտ
թեամբ պատրաստուած գիրք մը, որ սըր-

տով գրուած է. անպայման կը գրաւէ ըն-

թերցողին սիրտն ալ, եւ կը դառնայ հու

զեկան հաղորդակցութիւն մը՝ միասին
են մեր

շրջելու այն վայրերը, որ էին եւ

ցանկալի Կիլիկիան:
Մեծն Հայաստան մեր սիրտն էր,

Եթէ
ամբողջ հոգին ու մարմինը, Կիլիւ

մեր
մեր աչքն էր՝ դէպի ծովերը նայող:

կիան
Իմաստուն մարդիկ, արիւնոտ Հայաստա-

նէն իրենց քայլերը մղեցին դէպի Կիլիւ

կիա (1080). պայքարելով, հերոսու-

թեամբ, թիղ առ թիզ հող դրաւելով՝

կանգնեցին թագաւորութիւն մը,
փառքի

որ ար-
եւ

շալոյսէն մինչեւ վերջալոյս,
մը Տաւրու

հարստութեան ծիածան ձգեց

սէն մինչեւ հեռաւոր ծովերը:

Իրաւունք ունէր յարդելի Բժիշկը,
առաջ՝

տե-

ղագրութիւն մը հրատարակելէն

երթալ շրջիլ իր հայրենի աշխարհը, 20-

չափել քարերը, համրել գետերն ու
բեր-
կա-

մուրջները, եւ հիանալ բարձրաբերձ

դերուն վրայ. վանքերու սրբատաշ քա-

համբուրել, ուր Վկայասէր մը,
րերն
Շնորհալի մը, Լամբրոնացի մը ճգներ եւ

երդեր են Աստուծոյ փառքին հետ հայ-

հողն ու ասպետներուն սուրը:
րենի մատեանը պիտի դար ան-

Այս 324 էջնոց
հաստատելու Ալիշա-

շուշտ լրացնելու եւ
տարբերութեամբ՝ որ

նի Սիսուանը, այն
տեսածը նկարագրէ,

մէկը իր աչքերով կը
երանի՜

միւսն իր հոգիով տեսածը.
եւ կը

բայց
հաւատան:

անոնց որ չեն տեսներ
տեղեկութիւն-

Ալիշան առանց տեսնելու,
պրպտելով

ներ քաղելով տեղացիներէն,
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պատմութիւնը, կազմեց հսկայ մատեան

մը՝ ուր տեղագրութեան հետ կայ պատ-
մական, դիւանական, առեւտրական եւ

եկեղեցական ճոխ համադրութիւն մը,
կենդանի եւ կատարեալ պատկերը տալու

համար այն Կիլիկիոյ, ուր տակաւին կը
սաւառնի մեծագործ Լեւոնի հոգին եւ իր
արծուենշան դրօշակը:

Բժ. Յարութիւն Տէր Ղազարեան պատ
մական ակնարկէ -մը ետք, մեզ կա--

ռաջնորդէ շրջիլ Կիլիկիոյ պատմական

վայրերը: Աշխարհագրական ուղղութիւն

մը բռնած չէ, այլ իր ակնարկը տարա-

ծած է բովանդակ Կիլիկիոյ վրայ. ոչ ալ
նահանգէ նահանգ կանցնի՝ դասաւոր-
ուած տեղագրութիւն մը տալու համար:

Յարդելի Բժիշկը բաժնած է իր գիրքը՝

նիւթերու համեմատ. այս ալ լաւ դրու-

թիւն մըն է՝ հետաքրքրուողին գոհացում

տալու համար: Թանկագինն այն է՝ որ աւ

նիկա կը նկարագրէ իր աչքերով տեսած

վայրերը. անշուշտ շատ տարիներ առաջ,

երբ տակաւին երիտասարդ էր եւ իր ծը-
նընդավայր Մարաշին մէջ կը բնակէր.

նօթագրած է իր տեսածները, մաս մը յի-
շողութեամբ եւ մաս մըն ալ ուրիշներու

հաւաստումներու վրայ հիմնուած՝ կազ-

մած է իր տեղագրութիւնը: Յարգելի հեւ

ղինակը ամէն ջանք թափեր է՝ իր լաւա
գոյնը տալու համար: Ան չէ գոհացած

բերդի մը, կամ վանքի մը տեղը, կամ

չինութեան թուականը ճշտելով, այլ հիւ-

սած է անոր շուրջ պատմական անցքերը,

վեր հանելով անոր դերը՝ քաղաքական

կամ կրօնական դէպքերու շրջանակին

մէջ: այսպէս, ընթերցողը դրեթէ ամբող-

ջական դաղափար մը կառնէ այդ վայ-
րերու մասին: Եթէ ամէն կողմ աւերակ

եւ փշրուած քարեր տեսած է հեղինակը,

եւ ոչ թէ կանգուն տաճարներ, ինչպէս Ս.

Էջմիածին մը կամ Հռիփսիմէ մը, պատ-
ճառն այն էր՝ որ գործածուած քարերը

վատ տեսակ էին, եւ բարբարոսներն ա-
ւելի վատ եղեր են քանդելու քրիստոնէ-
տկան սրբավայրը եւ ջնջելու հայկական
որեւէ յիշատակ:
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Որոշ թիւ մը չունինք թէ
դեր ունէր Կիլիկիան... առնելով

քանի՞ բեր
դրոնական մասը եւ սահմանային

իր կեւ
ուարձանները: Ալիշան 72 հատ նշա-

ար-
նակէ, ուրիշներ չափաղանցելով

կը
մինչեւ400 կը հանեն: Բժ. Տէր Ղաղարեան 30-36բերդերու վրայ կը խօսի, նկատի առնեւլով

տարեր
անոնք՝ որ պատմական մեծ դեր կա-

ճշտել,
են, եւ հարկ տեսած է տեղերը

դղեակը,
ինչպէս Պահլաւունիներու Ծովք

դնէ, քիչ մը
զոր

մօտիկ
Բերդուս դաւառին մէջ կը

տին: իր Մարաշին եւ սըր-
Կիլիկիոյ մէջ վանքերը

սահմանները կը հասնէին
շատ էին, որոնց

քի թիկունքը. հեղինակը
մինչեւ

տասնի
Անտիու

սրբավայրերու յիշատակութիւնը
չափ

եւ կարծես մասնաւոր դուրդուրանք
կ՝ընէ,

այն վայրերուն հանդէպ՝ որոնք եղան
ունի

տական կեդրոններ, ճգնարաններ եւ
դիւ
կա-թողիկոսանիստ աթոռներ:Եթէ մինչեւ Մարաթա,

րեւմուտքը կը գտնուի, Ամանոս
որ Սիւրիոյ ա.

հարաւր, կային վանքեր, եւ
լեռներու

մէջ մեր մեծ առակադիր Վարդանը
այդ դիւղին

ծնածէ, նշան էր թէ հայ ժողովուրդը
տարածուած էր Կիլիկիայէն

ո՛րքան
ան-.

շուշտ Հայ, Յոյն եւ Ասորի խառն
դուրս -

վանքերէին, առաւելապէս պաշտպանուած Խա-չակիր իշխաններէն:
Կիլիկիոյ դետերուն նկարագրութիւննընելէն ետք, հեղինակը պահ մը իրաւաւցիօրէն կը գանգատի որ Կիլիկիոյ ղա-ւակները, ժամանակին , չեն հետաքրքըր-ուած իրենց հայրենիքի անցեալով:Տեղագրութեան Բ. մասին մէջ Տէր Ղա-զարեան, քանի մը էջերու մէջ, կամփուփէ կիլիկեան աւանդութիւններ

ւելի կարեւորն է - բայց ա-

ճամբորդութիւնը:
Տարսոնէն Լամբրոն

կան մէր,
Տարսոն հին հիթիթա--

քաղաք որուն շուրջ գտնուածեն աւերակներ այդ հնադարեան շրջանէն.սակայն մեզ հետաքրքրողը հայկակա՛ն
Տարսոնն ու Լամբրոնն են, կամ բազմա-
թիւ հայկական դիւղերը, որոնց մասին
ականատեսէ մը տեղեկութիւններ քաղեւ

Բազմավէպ 1966

լը շատ հաճելի է, մանաւանդ երբ իրա-կանութիւնը համեմուած է աղդասիրա-
կան հոգիով:

Մենք կը հանդիպինք 223 էջին վրայ (Գ.մաս) Յաւելուածի մը: Ամբողջացնելու
համար իր տեղադրութիւնը, հեղինակըհամառօտ կերպով դուրս կը ցայտեցնէ
պլատմական կարեւոր դէմքերը: Անշուշտ
դէպի Կիլիկիոյ անկումը կ՝երթանք. այդհոյակապ թագաւորութիւնը ղոհ եղաւ
ներքին եւ արտաքին թշնամիներու: Հեւ
ղինակը ցաւով կը նշանակէ թէ Գուիտոնեւ ապա Լեւոն Ե. իրենց լատինամոլու-

թեան ղոհ գացին: Եգիպտոս Հայերէն կըսլահանջէր Եւրոպայէն հեռու մնալ. ար-դեօք անկե՞ղծ էին, չեմ կարծեր: Միւսկողմէ, ի՞նչպէս արդարացնել այդ Ժա-
մանակի իշխաններն ու հոգեւորականնեւ
ըը, որոնք բիւզանդական վէճերով բրռ-նուած էին, մինչ թշնամին Սիսի դռնե-
րուն առջեւն էր:

Դժ բախտաբար մեր պատմութիւնը՝ Ա.
ւարայրէն Կիլիկիա, մինչեւ Դաւիթ Բեկ,ունեցած է միշտ ցաւալի էջեր, ղոր ան
միաբանութիւնը ծածկեր է հայրենի աււերակներուն տակ:

Տէր Ղաղարեանի տեղադրութիւնը ես
հաճելի դտայ, թէպէտ կանոնաւոր յա-ռաջխաղացում չկայ, եւ անջատ էջերու
տպաւորութիւն կը ձդէ: Պատճառն այնէ՝ որ գիրքը կաղմուած կը թուի ղանաւ

ղան առիթներով դրուած յօդուածներու
համադրութեամբ. ասկէ՝ այն կրկնու

թիւնները, որոնց կը հանդիպինք:
Հեղինակը դրքին առջեւ դրած է, աշ-խարհադրական դունաւոր քարտէղ մը՝իբր ուղեցոյց իր շրջապտոյտներուն եւ

դիւրութիւն ընթերցողին:
Գիրք մըն է, որ կու դայ շատ մը պա

րապութիւններ լեցնելու, անծանօթ տեւ
ղեր եւ անցքեր լուսաբանելու. ասիկա
հարազատ արդիւնքն է յարդելի հեղինա-
կին, եւ մեղի ու Կիլիկիոյ համար՝ թան--
կագին նուէր մը:

Հ. ՎԱՀԱՆ ՅՈՎՀԱՆՆԷՍԵԱՆ

1966

EPHREM DE NISIBE, Commentaire de

I'Evangile Concordant ou Diatessaron,
traduit du syriaque et de I'armenien;

Introduction, traduction et notes par
LOUIS LELOIR, Moine de Clervaux;
Publie avec le concours de la Fonda-
tion Calouste Gulbenkian (Sources
chretiennes, no 121; Les Editions du
Cerf). Ed. Limoges, Impr. A. Bon-

temps, 1966, pp. 438.

Հայագէտ Լուի Լըլուար, ժրաջան Բե-

նեդիկտեանը, Համաբարբառ Աւետարանի

Ս. Եփրեմի մեկնութեան ֆրանսերէն

թարդմանութիւնն է, որ այս անգամ կը
հրատարակէ, մէկի ծուլելով հայերէնին

հետ՝ նորադիւտ ասորերէն բնադրի հատ-

ուածները: Իր նախընթաց երկու թարդ-

մանութիւնները յատիներէն լեղուով էին.
երկրորդը՝ ասուառաջինը՝ հայերէնին,

րերէնին մէջ պահուած մասերուն. իսկ

ֆրանսերէն ներկայ հրատարակութիւնը

աւելի մերձենալի է ուսումնասէրներուն,

եւ. առաւելութիւն ունի իր ամբողջակաւ

նութեամբ ու պարզութեամբ:
Հարկ կը համարի թարգմանիչը, Նե-

րածութեան մէջ, ծանօթացնել Համա-

բարբառին հեղինակ Տատիանոսը, որ հաւ

ւանօրէն ծնած 120ին, սնած ասորի եւ

յոյն մշակոյթով, Հռոմ դացած է եր-

կէսին, քրիստոնեայ դար-

ձած
կրորդ

եւ
դարու

աշակերտած Յուստինոսի: Տաւ

անուանի եղած է իր Համաբար-
տիանոս Աւետարանիչներու
բառով, որ չ որս վերա-
պատմածներուն

Աւետարանական
համադրական

դէսլքե-
ծումն է մէկի,

ամբողջութիւնը ներ-
րու եւ քարողներու

կրկնութիւններու:
կայացնող, առանց

մասին
Եւսերիոս առաջինն է՝ որ այս

պատմու-
խօսք կընէ, իր Եկեղեցական

թեան մէջ:
Լըլուարի համաւ

Շատ հաւանական է,
մէջ ալ Համաւ

ձայն, որ Արեւմուտքի
ունեցած ըլլայ,

բարբառ մը
արդիւնքով:
դոյութիւն

Յուստինոսի Տատիանոսի Արեւ
Եթէ Համաբարբառը

խմբադրուած է, 175-
ւելք վերադարձին
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180ին, հաւանօրէն ասորերէն դրուած ըլ-
լայ: Եւ եթէ Համաբարբառը յաջողու=
թիւն եւ ընդունելութիւն գտած է Արեւ

ւելքի մէջ, պատճառը այն էր՝ որ ասորի

եւ յոյն եկեղեցիներու մէջ, Համաբար-

բառը կը գործածուէր՝ ծիսական.արարու
ղութիւններու ընթացքին, ու հաւատա-
ցեալներուն քրիստոնէական վարդապեւ
տութիւնը աւանդելու դիւրութիւն կըն-
ծայէր: Ս. Եփրեմով՝ Համաբարբառը
հաստատուած էր նաեւ Եդեսիոյ մէջ,
չորրորդ դարուն:

Տատիանոսի Համաբարբառին ոչ մէկ
հայերէն օրինակ դոյութիւն ունի, կամ

ցարդ գտնուած է: Սակայն, Հ. Ակինեաւ

նի վկայութեամբ, Համաբարբառի ազդեւ
ցութեան հետքեր կան հայ Ե. դարու մա-
տենադրութեան մէջ. նման հաւաստումի
հասած է նաեւ յարգելի Լիոննէ հայագէ--

տի կատարած քննութիւնը:
Տատիանոսի Համաբարբառի բնագրին

հետ, կորսուած են նաեւ անոր բաղմա-

թիւ թարդմանութիւնները (արաբերէն,
պարսկերէն, յատիներէն, գերմաներէն,
անգլերէն, ֆրանսերէն):

Մեր նպատակը չէ, անշուշտ, այստեղ
վերարծարծել այն բաղմաթիւ հարցերը,

որոնք ծաղած են Տատիանոսի Համաբար-

րառին նկատմամբ. Լըլուար այդ բոլորին
մասին ամփոփ տեղեկութիւններ կու տայ,
իր Ներածականին մէջ, պարզելով հար-

ցեր՝ բնագրական, պատմական, Սուրբ-
դրային, թարդմանչական եւն...; Մեզ
ամէնէն աւելի կը հետաքրքրեն Համաւ
բարբառին Ս. Եփրեմի մեկնութեան եւ աւ
նոր հայերէն թարդմանութեան հարցերը:

Մինչեւ 1957 թուականը, Եփրեմի մեկ-
նութեան ասորերէն բնագիրը կորսուած
կը համարուէր: Կար միայն անոր հայեւ
րէն թարգմանութիւնը, ոսկեդարուն կա-
տարուած: Երկու ձեռագիրներու մէջ
պահուած էր այս թարդմանութիւնը, ու
րոնք ներկայիս Ս. Ղազարու մեր հաւա-
քածոյին մաս կը կազմեն: 1836ի հրատա-
րակութիւնը կատարուած է մէկ ձեռագրի
վրայէն, որովհետեւ երկրորդը տպա-
դրութենէն ետք հասած է Ս. Ղաղար:
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